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Justificatif énergétique
Serres chauffées

Commune:     N° cadastre:     N° bâtiment:    
Objet:     EGID:    

Serres
But:    
Température de consigne durant la  < 10°C ( exigences touchant les serres froides) 
période du 1er octobre au 31 mars  ≥ 10°C ( exigences touchant les serres chaudes)

Autres exigences concernant les serres: voir la recommandation EN-131 «Serres chauffées» de l’EnFK. 

Exigences touchant les serres froides
Consigne bloquée < 10°C: ①  oui 
  non, motif:    

Mesure de l’énergie de chauffage: ②  oui 
  non, motif:    

① Le thermostat de réglage de la température de l’air ambiant doit être durablement plombé à une valeur inférieure à 10°C. 
②  La consommation d’énergie destinée au chauffage doit être mesurée, par exemple avec un compteur de mazout ou de gaz, un  

compteur de chaleur, un compteur d’électricité. Les consommations mesurées sont à reporter chaque mois sur une feuille de relevé 
placée près de l’installation de chauffage, accessible lors d’éventuels contrôles.

Exigences touchant les serres chaudes ( joindre le calcul)
Valeur U moyenne ≤ 2.4 W/(m2·K):  oui 
  non, motif:    

Annexes/remarques

   

Signatures
 Justificatif établi par:  Contrôle du justificatif/Contrôle privé: 

Le justificatif est certifié complet et 
correct:

Nom et adresse, 
ou tampon de 
l’entreprise 
         
Responsable, tél.:        
Lieu, date, signature:

        
   Contrôle d’exécution:  même personne 

ou:    
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Verifica energetica
Serre riscaldate

Comune:     Part. n.:     Fabbr. n.:    
Oggetto:     EGID:    

Serre
Uso:    
Temperatura interna nel periodo   < 10°C ( requisiti per le serre fredde) 
dal 1. Ottobre al 31. Marzo  ≥ 10°C ( requisiti per le serre calde)

Per ulteriori informazioni sui requisiti delle serre si veda la raccomandazione EN-131 «Serre riscaldate» della Conferenza dei servizi cantonali  
dell’energia (EnFK).

Requisiti per le serre fredde
Regolazione fissata a < 10°C: ①  si 
  no, motivo:    

Misura dell’energia riscaldante: ②  si 
  no, motivo:    

① Il termostato per la regolazione della temperatura interna deve essere piombato permanentemente a meno di 10°C. 
②  Va misurato il consumo di energia riscaldante, per es. con contatori volumetrici per il gasolio o il gas, contatori energetici e contatori 

dell’elettricità. I valori rilevati vanno registrati mensilmente sul protocollo che si trova sull’impianto di riscaldamento e devono essere 
accessibili per eventuali controlli.

Requisiti per serre calde ( allegare il calcolo)
Valore U medio ≤ 2.4 W/(m2·K):  si 
  no, motivo:    

Allegati/Spiegazioni

   

Firme
 Verifica elaborata da:  Controllo della verifica/Controllo esterno: 

si attesta la completezza e  
la correttezza

Nome, indirizzo risp. 
timbro della ditta 
 
         
Responsabile, tel.:        
Luogo, data, firma:

        
   Controllo esecuzione:  stessa persona 

oppure:    
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Energienachweis
Beheizte Gewächshäuser

Gemeinde:     Parz.-Nr.:     Geb.-Nr.:    
Bauvorhaben:     EGID:    

Gewächshäuser
Zweck:    
Auslegungstemperatur in Zeit   < 10°C ( Anforderungen an Kalthäuser) 
vom 1. Oktober–31. März  ≥ 10°C ( Anforderungen an Warmhäuser)

Weitere Informationen zu den Anforderungen an Gewächshäuser siehe EnFK-Empfehlung EN-131 „beheizte Gewächshäuser” 

Anforderungen an Kalthäuser
Regelung auf < 10°C fixiert: ①  ja 
  nein, Grund:    

Messung der Heizenergie: ②  ja 
  nein, Grund:    

① Der Thermostat für die Regelung der Raumlufttemperatur ist auf weniger als 10°C dauerhaft zu plombieren. 
②  Der Energieverbrauch für Heizzwecke ist zu messen, z.B. mit Öl- oder Gaszähler, Wärmezähler, Elektrizitätszähler. Die Messwerte sind 

auf einem auf der Heizanlage befindlichen Protokoll monatlich nachzuführen und allfälligen Kontrollen zugänglich zuhalten. 

Anforderungen an Warmhäuser ( Berechnung beilegen)
Mittlerer U-Wert Um ≤ 2.4 W/(m2·K):  ja 
  nein, Grund:    

Beilagen/Erläuterungen

   

Unterschriften
 Nachweis erarbeitet durch:  Nachweisprüfung/Private Kontrolle: 

Die Vollständigkeit und die Richtigkeit 
bescheinigt

Name und Adresse 
bzw. Firmenstempel 
 
         
Sachbearbeiter/-in, Tel.:        
Ort, Datum, Unterschrift:

        
   Ausführungskontrolle:  gleiche Person 

oder:    
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